
ДОГОВIРПРОСПIВПРАЦЮ№~ - COOPERATION AGREEMENT No.,~ .:]~~ 
/ 

м. Запорiжжя 

« с? 8 » ___Qf_ 2026 р. 
Zaporizhia 
" c:f " t2/ 2026 

Нацiональний унiверситет «Запорiзы<а National University "Zaporizhia Polytechnic" 
полiтехнiка» (скорочено - НУ «Запорiзька (abbreviated - NU "Zaporizhia Polytechnic", 
полiтехнiка», далi - Унiверситет), який е hereinafter - the University), which is а state 
державною установою та пiдпорядковуеться institution and is subordinated to the Ministry of 
Мiнiстерству освiти i нау1си Украi"ни, в особi Education and Science ofUkraine, represented Ьу the 
ректора Вiктора ГРЕШТИ, який дi'е на пiдставi rector Viktor GRESHT А, who acts оп the basis of the 
Статуту НУ «Запорiзька полiтехнiка» та Charter of NU "Zaporizhzhia Polytechnic" and 
Компанiя TELENORМA AG (Нiмеччина) TELENORМA AG (Germany) (hereinafter 
(далi - Партнер), в особi генерального директора referred to as the Partneт), represented Ьу Chief 
(СЕО) пана Герда ШиI(а, який дiЕ: на пiдставi Executive Officer Gerd Schick, acting оп the basis of 

Статуту разом iменованi Сторони, а кожна the Statute hereinafter jointly refeпed to as the 
окремо - Сторона, уклали цей Договiр про Parties, and individually as а Party, have entered 
спiвпрацю (надалi- Договiр) про таке. into this Cooperation Agreement (hereinafter 

1. ПРЕДМЕТ-ТА МЕТА ДОГОВОРУ 
1.1. Предметом цього Договору е рiвноправне 

партнерство й спiвробiтництво У r1inерситету та 

Партнера у сферах: 

• прикладнi дослiдження, 

• проектне та практико-орiентоване 

навчання, 

• академiчна спiвпраця, 

• практичнi навчальнi заходи пiд наглядом, 

• освiтня та методологiчна спiвпраця, 

• органiзацiйнi, культурнi, освiтнi та iншi 

заходи, 

що провод,>1ться в рамках освiтнього та 

наукового процесу. 

Будь-якi посилання в цьому Дого1юрi на 

працевлаштування, стажування uбо практичне 

навчання слiд розумiти виюпочно те 

академiч:ну, неоплачувану, не пов'язапу з 

працевлаштуванням дiяльнiсть, що 

здiйснюеться з освiтньою та науково-дослiдпою 

метою, i нее зобов'язанням пропо11увати 
працевлаштування, стажування або роботу . 

1.2. Цей Договiр уюrадений з метено сприяння 
розвитку вищоi' освiти i науки, пiдвищення 
якостi та ефективностi освiтнiх прОl'рам i 
прикладних дослiдженr,, змiцненюr 

академiчного та наукового потенцiалу, u тaJco)rc 
сприяння мiждисциплiнарнiй спinпрацi мiж 

академiчними колами та промисловiстю 

вiдповiдно до визнаних ети•ших, пранових та 
академiчних стандартiв. 

refen·ed to as the Agreement) as follows: 

1. SUBJECT AND PURPOSE OF ТНЕ 
AGREEMENT 

1.1. The subject of this Agreement is an equal 
academic partnc1·ship and coopcrntion between 
the University and tЬе Partner in the fields of: 

applied гesearch, 
pгoject-based апd practice-oriented 
education, 
academic collaboration, 
supervised pшctical leaming activities, 
educational and шethodological cooperation, 
organizational, cultшal, edt1cational, and 
other activities 

co11d11cted ,vithin tl1e 1·1·an1e,vork of tl1e 
c<lucational and scientific p1·oecss. 

А11у rei'eгeпces \\'itl1in this Agгeement to 
employm<.:nt, i11terns}1ips, or pructical tтaining shall 
Ье uncleгstood cxclusively us acadeшic, non-
rcm u11e1·ate<l, 11011-employшent activities 
conducted fог edt1catio11a\ and research purposes 
and s\1nll 11ot co11stitнtc :ш oЫigation to offer 
employmcnt, intcп1sl1ips, or job placement. 

1 .2 . 'П1is Agreen1ent is co11clнded t'or tl1e purpose of 
proшoting tl1e (\evelopшent of higher education and 
sciencc:, iinpгoviпg tJ1e чtiality aocl effectiveness of 
edLtcatio11al progп.1н1s апd applied research, 
strenuthcriing acndeinic [те! scientific potential, and 
fosteгing intercJiscipliлary collaboration between 

2. НАПРЯМИ СПШРОЩ:,ГНИЦТВА \) 1 

) fl-t 



2.1. Спiвробiтництво мiж 

здiйсюосться за такими 

Сторонами academia and industry, in accordance with 
основними recognized ethical, legal, and academic standards. 

напрямами: 

2.1.1 Дослiдження та розробка 

Реалiзацiя спiльних прикладних дослiдницьких 

проектiв; органiзацiя академiчних 
дослiдницьких груп та лабораторiй; взаемний 

ш<адемiчний огляд результатiв дослiджень; 
участь в академiчних грантах, конференцiях, 

симпозiумах та мiжнародних освiтнiх i наукових 
програмах; обмiн неконфiденцiйною 

академiчною iнформацiею. · 

2.1.2 Подвiйна освiта 

Надання освiтнiх послуг за моделями подвiйноi' 
освiти, де це доречно, викmочпо в академiчних 
рамках, поеднуючи теоретичне навчання з 

контрольованими проектними заходами, без 
створення зобов'язань щодо працевлаштування 

або винагороди. 

2.1.3 Освiтня та методолоriчна спiвпраця 

Обмiн студентами, академiчним персоналом та 

навчальними матерiалами вiдбуваеться 

виключно в рамках структурованих академ1чних 

програм, практикумiв, семiнарiв або 

контрольованих дослiдницьких заходiв . 

Такий обмiн не означае оперативну iюеграцiю в 
рабочий процес Партнера. 

Iнтелектуальна власнiсть, резу льтати 

дослiджень, навчальнi матерiали та данi, 

отриманi в рамках цiei' спiвпрацi, регуmоються 

окремими письмовими угодами або додатками, 

що забезпечують академiчну атрибуцiю, 
прозорiсть та дотримання чинних стандартiв 

захисту даних та етИ1<и . 

2.1.4 Профорiентацiя та професiйпий 
розвито1с 

Спiвпраця в цiй галузi може включати 

iнформацiйнi заходи, гостьовi лекцii', cecii' 
наставництва, нагляд за проектами та 

презентацiю реальних бiзнес-викликiв в 

академiчному контекстi. 

Цей Договiр не створюе для Партнера жодних 

зобов'язань щодо працевлаштуваннл, оплати 

2. AREAS OF COOPERA ТION 

2.1 Cooperation between tbe Parties sball Ье 
carried out in the follo,ving main areas: 

2.1.1 Research and Development 

Implementation of joint applied research projects; 
organization of academic reseaгch groups and 
laboratories; mutual acadcmic review of research 
outputs; participatioп in academic grants, 
conferences, symposia, апсl intemational 
educational and scientific programs; exchange of 
non-confidential acadeшic information. 

2.1.2 Dual Education 

Provision of educatioпal services under dual­
education models, where арр\iсаЫе, exclusively 
,vithin academic frameworks, comЬining 
theoretica] leaming with supervised project-based 
acti\1ities, without creating emp!oyment or 
remuneration oЫigatioпs. 

2.1.3 Educational and Met}юdo}ogical 
Cooperatior1 

Exchange of students, academic staff, and teaching 
materials shall take р]асе exclusively within 
structured academic prog1·ams, workshops, 
seminars, or supervised researcl1 activities. 

Such exchange sl1a1l not imply operational 
integration into the Partnc1·'s workforce. 

lntellectual property, researcl1 results, teaching 
materia]s, and data generatecl within the framework 
of this cooperation shall Ье govemed Ьу separate 
,vrittcn agreeшents or appendices, ensuring 
acadeшic attributio11, transpнrency, and comp!iance 
with applicaЬ!e data-protection and ethics standards. 

2.1.4 Career Orientatioн and Professional 
Development 

Cooperation in tl1is агеа mny iвclнde informational 
activities, gt1est lectшe:;, 111e11tori11g sessions, project 
supe1-vision, nnd the p1·esentatio11 of real-world 
busiпess challenges ,vitl1iп. ш1 academic context. 

2iC\ q' 



працi або офiцiйноrо розмiщення стуД'ептiв або 

випускникiв Унiверситету . 

Будь-яке потенцiйне працевлаштуваиня, 

стажування, консультацi1 або дорадчi послуrи 
можуть вiдбуватися лише на добровiльнiй 

основi та виключно на пiдставi окремих 

iндивiдуалъних угод, незалежних вiд цьоrо 

Договору. 

2.1.5 Соцiокультурна взаемодiя 

Соцiокультурна спiвпраця обме)r<уеться 

академiчними, освiтнiми або некомерцiйними 

iнiцiативами, що вiдповiдають цiлям цього 

Договору. 

Будь-яка публiчна комунiкацiя, брендинг або 

використання назв, торгових марок або 

логотипiв Сторони вимагае попередньоУ 

письмовоi' згоди вiдповiдноУ Сторони. 

2.2. Сторони можуть також здiйснювати iншi 
види дiяльностi, якi прямо не передбаченi цим 

Договором, за умови, що така дiяльнiсть 

вiдповiдае: його академiчнiй метi та е взае:мно 

погодженою в письмовiй формi. 

3. ПРАВА ТА ОБОВ'ЯЗКИ CTOPIH 

3.1 Права Сторiн 

Сторони мають право iнiцiювати науковi, 

освiтнi та соцiально-культурнi проекти в рамках 

цього Договору та отримувати iнформацiю, 

безпосередньо пов'язану з такою спiвпрацею. 

Jнiцiювання проектiв за цим Договором пiдлягае: 

взае:мнiй письмоniй координацi'i та залишаеться 

в межах академiчноi· спiвпрацi, прикладних 

дослiджею, та освiти. 

3.2 Обов'язки Сторiн 

Сторони зобов'язуються: 

• iнформувати одна одну про запланоnанi 

спiльнi академiчнi та освiтн i заходи; 

• надавати консультацi't', пов'язанi з органiзацiею 

таких заходiв; 

• брати участь в академiчному вiдборi учасник iв 

спiльних проектiв; 

• призначити контактних осiб, вiдповiдальних за 
координацiю; 

This Agreement does not create any oЫigation for 
the Partner to employ, remunerate, or foпnally р!асе 
students or gradt1ates of the Uвiversity. 

Any potential employment, intemship, consultancy, 
or advisory engagement may occur only оп а 
voluntary basis and cxclusively under separate 
individual agreements, independent ofthis 
Agreement. 

2.1.5 Socio-Cultural lnteraction 

Socio-cultural coopeгa tion si1all Ье limited to 
acadeшic, educational, о г non-commercial 
initiatives aligned wit11 the objectives of this 
Agreement. 

Any puЫic communicatioп , branding, or use of 
names, trademarks, or logos of а Party shall require 
prior ivritten consent of t]1e respective Party. 

2.2. The Parties may also carry Ollt other activities 
not expressly provided for Ьу this Agreement, 
provided tЬat such activitics are consistent with its 
academic purpose апd arc mutual] y agreed in 
writing. 

3. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF ТПЕ 
PARTШS 

3.1 Rights of the Partics 

The Parties have tl1e rigl1t to initiate scientific, 
educational, and socio-cL11lш·al projects witbln the 
scope of this Agreemeпt and to 1·eceive infoпnation 

directly related to s1.1ch соорсгаtiон. 

Initiation of projects 1.шdе1· tl1is Agreement shall Ье 
subject to mutual "тit tcп cour·tlination and shall 
гemain within tl1e scope о!' ,1 Lжk111 ic collaboration, 
appliec\ researcl1, n11d eJL1calio11. 

3.2 OЫigations ot· tl1c P,н·ti es 

The Paнies 1.шdertake to: 

• i11 fo г111 enc]1 otl1e1· alюL1t p lшmed joint 
academic and eclL1cntional activities; 

• provide const1lta1 io11s 1·elated to the 
organization of' sщ;l 1 act i vities; 

• participate in tl1e acacleш ic selection of 
participa11ts for j t)i 11 t pr·oj ects; 

• appoint coпtact p•:::1·:-,,111s 1·esponsiЫe for 
coorclination; 



• дотримуватися спiлъно узгоджених процедур, 
етичних стандартiв та академiчних правил, що 

застосовуються до кожноi' форми спiвпрацi. 

4. ВIДПОВIДАЛЬНIСТЬ CTOPIH. 
ПОРЯДОК ВИРIШЕННЯ СПОРIВ 

4.1. Сторони несуть вiдповiдальнiсть за свою 

дiялънiсть за цим Договором в межах прямо 

прийнятих зобов'язань та вiдповiдно до чинного 

законодавства Укра1ни. 

4.2. Yci спори, що виникають за цим Договором 

або у зв'язку з ним, вирiшуються шляхом 

переговорiв. 

5. УМОВИ ДII ДОГОВОРУ 
5.1. Цей Договiр складений украшською та 

англiйською мовами у двох примiрниках, якi 

зберiгаються в кожно~ Сторони i мають 

однакову юридичну силу. 

5.2. Договiр укладено без будь-яких фiнансових 
зобов'язань Сторiн . 

5.3. Договiр набувае чинностi з моменту йога 

пiдписання обома Сторонами та дiе один 

календарний рiк. У разi припинення дii: цього 

Договору з iнiцiативи однiе1 iз Сторiн, iнша 

Сторона повинна бути проiнформована 

письмово про намiри його розiрвання за 15 
днiв. 

5.4. У разi, якщо жадна iз Сторiн за 15 днiв до 

закiнчення термiну дii: цього Договору не 

повiдомили одна одну про намiр розiрвати 

цей Договiр, то вiн вважаеться 

пролонгованим на той самий термiн та на тих 

же умовах, на яких йога було укладено. 

5.5. За взаемною згодою Сторiн до цьоrо 

Договору можуп, бути внесенi змiни та 

доповнення шляхом у1сладення Сторонами 

додаткових угод. 

5.6. Реорганiзацiя Сторiн або перехiд права 

comply with jointly agreed procedures, 
ethical standards, and academic regulations 
applicaЫe to each [onn ot· cooperation. 

4. RESPONSIВILIТY OF ТНЕ PARТIES 
AND DISPUTE RESOLUТION 

4.1. ТЬе Parties shall Ье respoпsiЬ!e for their 
activities under tms Agreeшent "''ithin tbe limits of 
tbe 0Ыigatio11s expressly assumed and in 
accorda11ce with the applicaЫe legislation of 

Ukraine. 

4.2. All disputes arising out of or i11 connection with 
tbls Agreement sl1all Ье resolved tJ1rougЬ 
negotiatioпs . 

5. ТЕRМ AND VALIDIТY OF ТНЕ 
AGREEMENT 

5.1. Tms Agreement is executcd in Ukrainian and 
E11glis]1 in two originals, еас11 ha\ling equal legal 
force. 

5.2. ТЬе Agreemeпt is concJudecl tvithout any 
financial oЫigations of t!1e Paгties . 

5.3. ТЬе Agreement s11all enter iп to force upon 
signature Ьу both Parties and shall reшain valid for 

011е calendar уеаг. lt шау Ье tem1i11ated Ьу either 
Party with written notice at 1east fi fteen ( 15) days in 
advance. 

5.4. If neither Party notifies thc 0!]1er of its intention 
to tcrminate tЬе Agreemeпt witl1i11 fifteen (15) days 
p1ior to its expiratio11, tlle Agrccmcnt shall Ье 
a1.1tomatically extcnded Уог tl1c sm11e term and under 
tl1e sшne conclitioпs. 

власностi на майна до третiх осiб не 5.5. Ашепdшспts and sнpple111cl) tS шау Ье щаdе 

визнастьсн пiдставою для припинення only Ьу шL1tш1! \Vгitten аgrеешсп! ot' t\1e Parties. 

чинностi цього Договору . 

6. ОСОБЛИВ! УМОВИ 

6.1 . Цей Договiр е не вию1ючною, не 

зобов'язуючою рамкою академiчноrо 

спiвробiтництва . 

6.2. Вiн не встановлюс трудових niдносин, 

аrентських вiдносин, партнерства, спiльного 

пiдприсмства або зобов'язання щодо надання 

винагороди, персоналу або комерцiйних 

послуг. 

6.3. Будь-якi конкретнi дii:, лов'язанi з 

використанням даних, штелектуалыюю 

власнiстrо, комерцiйним використанням або 

5.6. Reo1·ganization of а Party ог t1·ansfeг of property 

sl1a\l not constit11te grounds tог teппination of this 
Аgгеешепt. 

6. SPECIAI .. TEll!\11S 

6.1. Ti1is Аgтеетепt constitulcs ,; 110n-exclusive, 
no11-blrнling ас:нlешiс coopc1·ation frame,vork. 

6.2. lt does not estaЬlish an ешр]оуmепt 

relationsl1ip, ngency, paitneгsl1iµ, joint venture, or 



iндивiдуальною участю, 
окремими угодами. 

реrуmоються oЫigation to provide remuneration, staffing, or 

commercial services. 

7. МIСЦЕЗНАХОДЖЕННЯ ТА РЕКВIЗИТИ 

CTOPIH 

Вiд iменi Партнера 1: 

(, ;,i;;,o 
~ 

-:-i '& 
) 

Пiдпис: ----+;--:..,.....,;~= ~ .L:.._--,! 

(Печатка Партнера · · ь. ,;:;1 
"'-s-~ 'У о '----- - у,-+-,, .. 1,7 * -т,\ 

Дата: r;J? . 0 1 tь 

Вiд iменi Партнера 2: 
Компанiя TELENOIOvIA AG (Нiмеччина) 

MAAG 
hms-Str. 4 

Пiдпис: dt 
----~~"---~,с.== 

(Печатка Партн ра 2) О9З9О-Q 

Дата: ,}б .()) , 2;)%; 

6.3. Any concrete activities involving data use, 
intellectual property, commercial exploitation, or 

individual engagement shall Ье govemed Ьу 
separate agreemcnts. 

7. LOCATION AND DETAILS OF ТНЕ 
PARTIES 

On behalf of Paгtncr 1: 

~<.:,? ~ 1,, 

- -~ 

Signature: ___ -14-,;,.....,e=->~ / 

(Seal of Partner 1) .. ~ ,~с 
i,.">v 

Date: 

On behalf of Partner 2: 
TELENOIOvIA AG (Geпnany) 

Title: Chief Executiv 

Signature: _ _ _ ~~~~~~;;,::;;;;..,,. _ _ 
(Seal ofpartner 2) 

Date: ,,/с; О), 202G 

~ ~ - ~~--=:;:;- ----·-·· -

Юридичииа вiддiл ~-------
НдЦIОНдпьний УН I ВЕРСИТЕТ ----
"ЗАПОРIЗЬКА nonrrEXHIКA" ------... 

· г 2 " 0-t '> G ---- --==----------
- 20-'=.2_.р. ------------

-------------· ------~ 
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